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Y] Senderl?fupplier 2) Supplier-no. 0091024083 1 3) Shipping order-no.
1" Robert Bosch Elektonika Kft. Sender VAT-ID HU26951542

Sped Mader

Robert Bosch 4t 1 4) No. sender at the

3000 HATVAN shipping carrier

Person:

Tel :36(37)544-549 Fax: - TRANSPORT ORDER

5) Loading point g)Date 12.06.2018 7)Relations-no, | I

Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut

8) Transporinumber 9458344 8} shipping carrier 10) Carrier-no. 897371816

11) Recipient 12)Customerno. 1000911829  C4 Logistics

Getrag S.p.A. - Bailey House , Curriers Close
GB CV4 8AW Coventry

Via dei Ciclamini, 4

IT 70026 Modugno (BA)
13) Bordereau-/Cargo list no.

14) Delivery-junloading point 15) Sendemnote for the shipping carrier:
Getrag S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Mcdugno (BA)

14249 16} Arrive-date 17) Arrive-time
~ 18) Reference and no 19) Number]| 20) Packaging 21) (22) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg
7124758 2] Pallets 0 [0260001050V030T AR 40 880,0
| HH8344 2510261630
Empt .customer| ox] name empties RB
64 Blister-Forming Part 6000439355
64 Plastic Container 6000439356
8 Pallet 6000439358
8 Pallet Cover 60004393589
i Freight duty weight: 8860,0

27) 28)
25) Sum 8 26)Volume in cdm Sum 40 880,0
29) hazardous freight classification
30) hazardous freight name
31) Prepayment of charges 32) Warth of goods for insurance 33) jl'rang,lﬁoﬂinsurance o cover by 34) Sender-cash on delivery
Delivered at plac carrierwi
e MOAUG RO (BA)
35) Enclosures 36) Order-no. Customer 550003296423
anA t assi
63286 38) Means of transpart no ) Account assignment
39) Lorry reg.
L]
) KUSHRE t HAGEL s
40) Dispatch type Via dei Ciclarin e ~AHSPHRERGERS (BA)
42) Acknowledgment of receipt of goods
mentioned transport complete and in a propeg condi ecieved
43) Takeover-confirmation from the driver: s . L d-
get the mentioned transport complete, in a proper condition and Company stamp/signature. IRicevutoN Y erva dt
altowing safe transport and loaded operationally reliable, 44) The ransport confaines - ot antitél"
& fansh verifica firfeeissa e qu
Euro-flat-pal.(EP) Euro-flat-pal.(EP)
1 _Date Tirne - Signature Euro-Grate-pal.(GP) Euro-Grate-pal.(GP)
3@@%&(@%@1&13 Shuttgart. German law arvariged By agreement. 48) for Recejver ;
B N
gagh ) | |
2) Supplier-no. 8) Transportnumber
V0091024089 259468344

13) Bordereau-/Cargo list no.

L



L

1-15 und 29+22 auszuftllen wnler der Verantwarlung des Absenders

To ba compleled on tho senders own responsibility 1-15 icuding 291+22

1-15 tovabba 21+22 ravalokat a fetadd 1011 kI sajat felelisségéra

MA/ 2018016858 1. példany

e
A NEMZETKOZI FUVARLEVEL
1 iﬁf;" dg:‘(’; af:: ggssﬁgﬁ}fff_';ﬂ (Nare, address, countey) INTERNATIONAL GONSIGNEMENT
' " INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Robert Bosch Elcktronika KET. ?cmgmzﬂsm ellgrﬁ l::nlﬂllapnﬂs esetén Is a Nemzeikbzi Arufuvarozist egyezmény
Robert Bosch tt 1. This Camrige Is subject, notwithsianding any clause 1o the conteary 1o the Cenvention
on the Conlract for the Inlemational Carrige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese derung iegl irotz einer iligen Abmachung den Besti
desQ Gherden il gim len St 70-
HU terverkehr (GMR)
Atvev (N&v, cim, orszag) Consignee (Name, address, country} Fuva!rozé (v, cim, ors2ég)
Empfanger (Name, Anschrift, Land) 16 Carrier (Name, address, country)
piang ' ' FrachtfDhrer {(Name, Anschriﬂ .
GETRAG §.P.A. PY CAR 4 Koss uthL ut'?
VIA DEI GICLAMINI 4. Csomé '1-
216} - zam: 261121 L 88‘75
70026 MOBUGNO Ad ks . 13-09
i Céplesy
Az aru kiszelgalasi helye (halység, orszag) Tovébbi fuvarozdk {Név, cim, orszég)
3 Place of delivery of the goods {Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, Counlry)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfelgende Frachifihrer (Name, Anschnift, Land)
helység/place/On 70028 MODUGNO
orszag/country/Land T
aru kiszelgalasi hetye es 100ponta (neiyseg, orszag, Kiopaen
4 Place and date of taking aver of the goods (Place, counlry, dale) B™ A TUvVarozo lenmiarasal es bejegyzaser
Ort und Tag der Ubernahma des Gutes (Or, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and obsesvations
helység/place/Ort 3000 Halvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag/country/land HU
iddpont/date/Dalum  2018.06.12
Ty
5 Belgefugle Annexad documents
Bt imentio
sap:138862
JEredeli EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
T 2R 11| — T P AT o 1
Marks and Nas Numiber of Csamagelds mddja megnevezése :::::ﬁ;:r[als‘mm Gross weight in Térfagal (m3}
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Melod of packing g Name of the 10 number 11 ¥p # volume In m3
und Anzaht der At der Verpackung goods Stalistiknumme Bruttogewcht in Urnirang In m3
Nummem Packstlicks Bexzeichnung Siwnummes Xg
8 pal KFZ-Zubehd 880
Osztdly Szam  Beid
Class Number  Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe 880 4]
A feladd rendelkezésel (VAm- és egyéh hivalalos kezelés) Fizetendd Feladd, Sender Pénznem, Atvevd
13  Sender'sinstrucllons (Cusloms and olhes farmalilities) 49 To be paid by Abs c'ler ' Currency, Censignae
Anvel des Absenders {Zoll- und sonstige amiliche lurg) Zu zahlen vom an Wahrung Empfanger
P:207506 |
P:207507 |
0 |
Visszatérilés A szallitassal latos dok el hidnytalanus &
14  Reimbersement IShipping documents are complelely ook over
ROckerstallung Ich habe die Transp kumenie ]
15 Fuvardi]-fizetési rendalkezésak Kalsoleges meg#llapodasck Besondere Vereinbasungen
Direction as 1o frefght payment 20 Special agreements
Bérmenive, freight paid, fref
Bérmeaniesités nélkl, frekyh! to be paid, x
s, AL .
idipontia am N
21 Eoighishedin Halvan HAPPY €AR L()z&ia T mmﬁ§ml arr:*-
) i Ciclamirfi, snc-7
Aol et 8] 1 & pl %%4 Via dei Ciclaminl,
o o t 0 Az dlvevd oliirésa és bélyegztje
22 ﬂg -'?" % e Sder d ng i a i 7-2'1 3 = Signalure and stamp of the cons}
nte ri % nders Bogyriksyder I IrgYITER] 7 T 7 Udgcichiih ond sqm@ q{.};
Jami ‘- 2.1 ) Rakstily 1 e <
25  Veicle {%‘\” eftchmli r o JUsefuf Joad :: -t
Fahrzeug = e ' |Nulzlast -
] : ervia
n
- ﬁ'ﬁxyﬁ :  "Rjcevuto con lS
< ita g qu
2% verifica su qualita 89
G




&

1-15 und 21+22 auszufillen unter der Verantworlung des Absenders.

To ba complaled on lhe senders own respensibilily 1-15 icfuding 2§+22

1-15 lavabba 21+22 rovatkat a feladd 11t ki sajal feleltssénéra

MA/ 2018016858 2. peldany

Feladd (Név, cim, orszag) Sender {Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

B —
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT.

Afuvarozésra eltérd 125 eselénisa N Arufluvarozasi egyezmény

(CMR;) rencetkezései az lrényl'adék

Robart Bosch at 1. This Carrige Is subject, notwilhstanding any clause 1o the contzary to the Gonvention
on the Contracl for the Internaliona) Carrige of Goeds by Road (GMR)

3000 Hatvan Diese Beltrderung unterfiegt trotz elner gegentsiligen Abmachung den Bestimmungen
des Oberen Dber den I g Im Strassengil-

HY terverketr (GMR}

Atvevs {N8v, cim, orsz&g) Consignee {Name, address, country)
Empfinger {Name, Anschiifl, Land)

Fuvarozo (Néy, cim, orszag)
16 Carrier {Name, address, country)

TIC KFTL.

Frachtfahrer {Name,
GETRAG S.P.A. ad, 1{ K
VIA DEI CICLAMINI 4. 2161 é:é:ozglm 61124 09':.?1: %133875
70026 MODUGNG Cégegyzéks
I

Az dru kiszolgélasi helye {helység, orszdg)
3 Place of delivery of the goods (Place, country}
Auslieferungsert des Gutes {Ort, Land)

Tovabbi fuvarczék (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country}
Nachfolgende FrachtfGhrer {(Name, Anschrift, Land}

helység/place/Ort 70026 MODUGNQ

orszag/countryfl.and  IT

aru kiszolgalas) helye es idoponia {nelysed, orszag, idopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)

Ort und Tag der {Jbemahme des Gutes {Ort, Land, Datum}
helység/place/Ort 3000 Hatvan

K luvarozo ennia?fasal as EEJBQYZ&SBI

18 Camer's reservalions and observations
Vorbehalie und Bemerkungen der Frachtfdrer

orszag/country/lLand MU

idépont/date/iDaturn  2018,06.12

&5 Belgefiigte Annexed documents

Dobiumaonts

sap;138862

JEredeti EKAER bizonyiat odaadva a Fuvarozdnakl
LR ara)

T

“Ricevutoe con riserva
verifica su-qualita e quan

J
Marks and Nos Number of Csomagolds madja meg é Statistical szém Gross weight in Térogal {m3)

& Kemnzelchen 7 packages 8 Meied of packing 9 Name of the 10 number M kg # Volume in m3
und Anzahl der Art der Verpackung fioods Statistknummer Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummem Packsticke Bezelchnung g

8 pal KFZ-Zubehdi 880
Osztély Szém  Bell
Class Number  Letler Klasse, Ziffer, Buchsiabe 880 0
A feladé rendetkezésel (Vam- &s egyéb hivatalos kezefés) Fizetendd Feladé. Sender Pénznem, Alvevd
13 Sender's instruchens {Customs and cther fermalilities} 19 To be paid by Absend'ar f Currency, Consignee
Altwel des Al {2all- und 5) Zuzahlen vom Wihrung Empfanger
P:207506 |
P:207507 |
0 |
Visszatérilds A szdllitassal kapesol idny Alvellem
14  Relmbursemeni 5hipping documenls ase completely teok over
Rickerstaliung ich habe die T volistandig
185 Fuvardij-fizetési rendelkezések Kilépleges megéllapoddsok Besondere Verainbarungen
Direction as to freight payment 2 Special agreements
Bémentve, freight paid, frel
Bérmentesités nélkil, freighl 1o be pald, x
I i1 e o g
id3ponta Al y B/12/2018
21 msabisheqn  Habvn ARBERREHNAGEL {.r.
——lLC IO
p o ll'a.de‘i’ﬂ:c!amml snc- 70026 Modugnd(BA)
A felzdd aldirdsa és bélyeghdje A luvanoz@lll evih allrdsa ds bélyegzaje
22 signature and stamp of thesender 23 Signaiure and sig ZFB d stamp of the consigned
Unterschri Unterschrift ung und slom fAnge;
Jarmil Raksdly | g g i g %ﬁ [H
25  Veicle Useful load [
Fahrzeug Nutzlast ; ‘.
r

ﬂtﬁ"




